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We felt it was important to choose the view of Aiu—Dag Mountain where in Artek children from all over the
world come to rest and enjoy the unique beauty and fascinating landscape of the Crimea.

We believe that everybody should see magnificent historical and architectural Livadia Palace Museum where
the conference of the leaders of the USSR, the USA and Great Britain was held, Count Vorontsov’s Palace Museum
in Alupka. It is impossible to include all Crimean historic attractions as the poster is rather small.

We all thought we ought to include the image of food or drink. Whenever people come to Crimean resort
houses they greatly appreciate all sorts of fruits and vegetables and worldwide known Massandra wine. So we de-
cided on this to represent Crimean food and drink.

3. Crimean Culture to day.

We did not think it would be a good idea to include one particular Crimean singer, actor, painter or some
band because there are so many of them in the Crimea.

We were all determined to include a sport because some World Olympic Champions come from the Crimea.
So we opted for the photos of K. Serebryanskaya and A. Klochkova.

4. A Country of Cultures.

Finally, we made a unanimous decision to put ourselves in the poster because we represent different nation-
alities, so the Crimea is a home place for more than one hundred nations and ethnic groups. The most important
thing for the Crimeans today is to be tolerant and live in peace .We considered that it was really important to show
that the Crimea is a multi—cultural community which makes it such a fascinating place to live in. What is more we
believe that young people have an important part to play in Crimean life.

Writing a report.

While brainstorming images in groups, students may need different ways of expressing similar ideas. It is
important to use a variety of ways of repeating similar ideas. Here are some phrases.

— We felt it was important to choose — Show \ traditional images

— We chose — Stand for \ the whole country

— We decided not to include — Do not symbolize \ other tourist images

— We agreed that we should include — Says something about \ an umbrella

— We all thought we ought to include — Is a traditional image of \ food

— We decided on this — To represent \ fruits and vegetables

— We did not think it would be a good — Give an idea of \ champions idea to include

— Have an important part to play in \ young

— We made a unanimous decision people =~ —We believe that

to put

— We opted for — We considered that
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I'punenko U.II.
OTPAKEHUE 3THOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB B KOHHOTAIUAX
3THOHWMOB AHTJIMACKOTI' O SI3BIKA

B TeueHne MOCIEAHErO NECATHIICTHS MOSBHIOCH HEMAJIOE KOJIMYECTBO HCCIIEOBATEILCKUX paboT MOCBAIICH-
HBIX BOIPOCY B3aHMOCBSI3M KOHHOTAIWi STHOHHMMOB U CTEPEOTUITHBIX BO33pEHHH HOCHTENEH s3bIKa MO OTHOLIE-
HUIO K NPCACTABUTEIIAM APYTUX 3 THUYCCKUX O6H_IHOCTCI\/’I, 4YTO0, HECOMHCHHO, CBUACTCIBCTBYCT O €TI0 aKTYaJIbHOCTH
B CHUCTEMC COBpeMeHHOi/lI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH. SI3BIKOBBIE CTCPCOTUIIBI MOKHO PCKOHCTPYUPOBATHL Ha OCHOBE
aHaNM3a KOHHOTAIMH, TIPOSIBILSIFOLICIICS B IOMIMCEMUH, CIIOBOOOPA30BAHIH, KOJUIOKAIKIX U (pa3eosoru3Max.

OnHako He BCe YNOTPEOJICHUsI STHOHUMOB MPSAMBIM 00pa30M OTPaKalOT STHUYECKUE CTEPEOTHNBL. B paMkax
CpPElCTB 3THOHOMHHAIIMY MOYKHO YCJIOBHO BBIJICIIUTH S3BIKOBBIC SIMHUIIBI, KOTOPBIC MO0 3aHUMAIOT HEHTpaIbHYIO
HO3ULHUIO 10 [IKaJe YMOLMOHAIBHON OKpPAacKH, JHOO JIMIIEHBl OTPHLATENBHBIX KOHHOTALMH. DTa Irpynmna mpea-
CTaBJICHA HE TOJIBKO O(bI/II_H/Ia.]'IBHBIMI/I 9THOHHUMAaMH, BBITTOJTHAOIIUMH q)yHK]_H/IIO 0003HaYEeHNs DTHUUECKOMN IIpyuHaI-
JIC)KHOCTHU YCJIOBEKA, HO U 3THOHHUMAaMM, a TaK)KE€ OTOITHOHUMHNYCCKUMU AC€pHUBaTaMU, UMCIOIMUMH TEPMUHOJIOTUYC-
CKH XapakTep W (YHKIHOHUPYIOIIUMU B Ka4eCTBE MApPKEPOB (TUIIOTETHYECKOT0) MPOUCXOKACHHS KaKOro—Irndo
npeaMeTa WK sSBJICHUsS] 00bEeKTHBHOM peanbHOCTH. [locneHue yalie Bcero npeacTaBieHbl HA3BAHUSIMU IIPOIYKTOB
MUTaHUs, 00pa3oB (IIOPHI U (ayHBL, IPEAMETOB U H300pETCHHUIA:

French salad — bpannysckuii canar; Scotch whisky — motnannckuit Bucku; Turkish coffee — kode mo-Typenku;
American ash — sceHb amepukackuii; Chinese myrtle — MUPT KUTaHCKUA;

German shepherd — nemeukast opuapka; Australian crow — aBcrpanuiickuii BopoH; Irish Setter — upnanjckuii Cert-
Tep;



104 I'punenxo W.II.
OTPA’KEHHUE DTHOKYJIBTYPHbIX CTEPEOTHUIIOB B KOHHOTALUAX OTHOHUMOB
AHIJIMACKOTI' O SI3bIKA

Greek vase — rpedeckast ambopa; ltalian Lire — ntanbsauckas ampa; French window — dpaHiry3ckoe OKHO.

B oTnruue oT HEWTpaJIbHBIX, YMOLMOHAILHO—OKpPAIIEHHBIE STHOHUMBI BBIITOJIHSAIOT (DYHKIUIO DKCIIPECCHUBHOU
HOMHHAIMY JIMI] WJIM COOOLIECTB OTJIMYHBIX IO 3THUYECKOMY INPH3HAKY, YTO MOAPa3yMEBAET MX PEaNN3alMIO B
paMKax aKCHOJIOTMYECKMX KOMMYHHMKATHBHBIX cTparernii. HeotHO3HauHOCTh TEPMUHOJIOTHYECKOTO armapaTa, Xa-
paKTepHasi ISl TMHTBUCTHKH B LIEJIOM, IIPOSIBIISIETCS M B OTHOLIEHHH CPEJICTB 3THOHOMHHAIMU. BBeneHHbI A.A.
Pob6akom B kHHTE «A Dictionary of International Slurs» (1944 r), Tepmun amruogoruzm (ethnofaulism) nomyann
JIOCTaTOYHO IMIUPOKOE PACTIPOCTPAHEHHE KaK B 3alaJHOM, TaK U B CIABSHCKOM JIMHTBUCTHYECKON Tpaaumuu (Moxk-
mmH, 1991, [Ipenko,2004), yero Helb3sk yTBEPKIAATh B OTHOIICHUU TEPMUHA dKmporum (ecthronym), NpeioKeH-
HoM OpukconoMm (Ericson, 1939). BrIcOKOYacTOTHBIM TEPMHHOM B aHTJIOS3BIYHOW JINTEPATYpEe MOXKHO CUUTATh
ethnic slur (Kenneth G. Wilson (1993), Avner Ziv and Anat Zajdman (1993), Lillian C Garcia (1976). Hapsiny c
yKa3aHHBIMH, CYIIECTBYET Takke TepMuH smHogodousm (Cesariok F0.B.,2005), HekoTOpEIe MccaenoBaTeNd HaCTan-
BaIOT Ha TepMUHE 9xcnpeccushuiii smuonum (I'pumenko A.M.,2006). B nanHO# cTaThe NpeANPHHAMACTCS MOTBITKA
CO3/1aTh SA3BIKOBOM MOPTPET TOJUIAHIIEB C TOYKH 3pPEHUS aHIIM4YaH (Ha HOMHHATHUBHOM MaTepualle OpUTaHCKOTO
BapuaHTa aHTJHMHCKOIO S3bIKa), MPUAEPKUBASCH OMIIO3ULUK OPHULIUATIBHBINA (HEHTPaJIbHBIM) STHOHUM — JKCIIpEc-
CHBHBII 3THOHHM.

OCHOBO#1 I SKCIIPECCUBHOM XapaKTEPUCTHKU MPEACTaBUTENCH HHOTO 3THOCA HOCUTEISIMU SI3bIKA MOXKET BBI-
CTyIaTh PsA CaMBIX Pa3HOOOpAa3HBIX (aKTOPOB (OCOOSHHOCTH IMOBENEHHSI M MBIIUICHUS, 00pa3 *KU3HH, BHEIIHUI
BUJI, TACTPOHOMHYECKHUE NpeArnouTenusi). ClienyeT OTMETHTh, YTO «IPOPaOOTAHHOCTHY SI3BIKOBOTO MOPTPETa HHO-
CTpaHIIEB U, KaK CJIEJICTBHE, KOJIMYECTBO U ACTANU3ALUSA aCHIEKTOB KU3HEACATEIIEHOCTH UHBIX 3THOCOB 3aBUCST HE
TOJIBKO OT JKCTPAIMHIBHUCTHYECKHUX, HO M OT COOCTBEHHO JIMHIBHCTHYECKHX MPHYMH. DKCTPATUHIBUCTHUECKUN
(hakTOp MOApasyMeBaeT UCTOPHUUECKHUHN, MMOJUTUYECKUH, U PEIUTHO3HBIH KOHTEKCT B3aMMOOTHOLICHUH HOCHUTENEH
S3bIKa ¥ MpEeJCTaBUTEIICH MHOTO 3THOCA. Briewamisiomee KOJIMIECTBO AKCIIPECCHUBHBIX 3THOHUMOB U UX ITPOM3BOA-
HBIX C ceMaHTHYecKuM sipoM Dutch B aHMIMIICKOM s13bIKE OOBSCHSAETCS 0)KECTOUSHHBIM COIEPHHYECTBOM IIpE.l-
CTaBUTEIICH 3THX 3THOCOB 32 MOPCKOE MPEBOCXOJCTBO W KOHTPOINb IyTeH COOOIIEHUS C TEPPUTOPHUSMH B MHIWUH-
ckoMm peruoHe B 17 Beke. B mepuoz ¢ 1652 nol674 rog Aurnus u ['ommanans TpHKAbI BCTYHAIN B BOOPY>KCHHBIH
KOH(JIMKT C IeJIbI0 YCTaHOBJIEHHS FOCIOACTBA HA MOPCKHX MPOCTOpax, NpuyeM [ omtanans okasajgach MOTYILECT-
BEHHBIM CONIEPHUKOM, YTO, HECOMHEHHO, TIOCITYKHJIO IPUYNHON BO3ZHUKHOBEHUS YCTOMYMBBIX HETATUBHBIX KOHHO-
TalMi ucciaeayeMoro sTHoHNUMa. CileyeT OTMETHTh, YTO JI0 3THX COOBITHH aHIIMICKAHN S3BIK HE OTIHYAJICS 00H-
mreM mono0HBIX (hakToB. KpoMe TOro, COOCTBEHHO STHOHUM COACPKUT B cebe 3HAUMMYIO JUIsl KOHIICTITYaIhbHOTO
aHaIM3a HHPOPMALHUIO U 3/I€Ch CTOUT YIIOMSAHYTh 3KCIIPECCHBHYIO 3ByKOCHMBOIIHUKY, XapaKTepPHU3YIOILYIO Ipuiara-
tenpHOe Dutch, Ha koTopyro ykaseiBaeT bepesosuu E.JI. «3Bykom3oOpasuTenbHasi MEHOPaTUBHOCTH BCIICACTBUE
HaJIMYMsl YCJIOBHO JIAOMAIILHOTO TIIACHOTO ] YCHIIMBAETCs 32 CYET TOTO, YTO COOTBETCTBYIOLIHMM CJIOT OTHOCHUTCS K
nepudepuiHOMY JIJISl QaHTIIMHCKOTO sI3bIKa THIA coroBy[1, ¢.242]. Taxke uMeeT 3HaueHUE nuddy3Has ceMaHTHKA
JTAHHOTO 3THOHHMMA «...COXPAHMBIIASCS O CHX MOP TCHIACHIMS K 0003HAUYCHHIO C €ro IMOMOIIbI0O HE KOHKPETHOU
HaMOHAJIBHOCTH, a TPYTIIEI HAPOIOB, B JAHHOM CIIydae — KOHTHHEHTAIbHbBIX repMaHIeB» |1, c.243].

CorylacHO JaHHBIM 3THOTICUXOJIOTHH, COCEACTBYIOIINE 3THOCHI BCETAA 3aHIMAIOT 0c000€ MECTO B KApTHHE MU-
pa apyr apyra, IpU 3TOM Ha MEPBBIH IUIaH BBIXOIUT MCKOHHAS OMIIO3UIMA MBI — OHH, CBOH — 4yXoil. «MbD» 00y-
CJIOBIIBAET XapakTep ACHCTBUII M THUI PEakUUH HAa Ty WM MHYI0 KOHKPETHYIO CUTYalUIO KaK €MHCTBEHHO BO3-
MOXHBI ¥ TIOTOMY NPaBWIbHBIH, C TOUKH 3pEHHS KapTUHBI MUPA, IPUCYIIUHA JaHHOMY 3THOCY. [Ipn aTOM THHYE-
CKHH CMBICIT Yy’KOTO MOAPa3yMeBAET, YTO MBI HIMEEM JIENO C PEaJbHOCTBIO CYIIECTB, BHENIHE ITOJO0HBIX HaM ca-
MHM, HO HE UMEIOIINX HUYETO OOIIEro ¢ yTBEPANBIINMICS B HAIIEM OOIIECTBE TUIIAMH COLMAIFHO 3HAYMMOTO TI0-
BezieHNA. Uyoe NEMOHCTPHPYET HaM TO, YEM MbI HE SIBIISIEMCS], PEACTABISIL CO00M HEKyIO cdepy, dyXIylo Ha-
[IeMy KyJIbTYpPHOMY OIBITY, M IOTOMY BOCIIPHHUMAEeMYIO KaK BHEKYJIBTYPHOE, «BapBapCcKOe» CYIIECTBOBAHMUE.

EcrecTBeHHBIM 00pa3oM JaHHAasl CUTYyalMsi HAXOJUT OTPaKEHHE B S3bIKOBOM KapTHHE MUPA, aHIJIMACKUH SI3bI-
KOBOI MaTepHai He OCTaBJsIeT COMHEHHMH B 0cOOOM BHMMAaHMHW aHTJIMYaH K >kutensm Wpnanmuu, Yanbca, Lor-
JaHIUW W T.J., IPA 3TOM KOJHMYECTBO M PE3yJbTAT HPOTUBOCTOSHUI HETIOCPEICTBEHHO BIMSIOT Ha 3THHUYECKHE
KOHHOTAIMH ¥ COOTBETCTBYIOIME UM 3THOKYJIBTYPHBIC CTEPEOTHUIIBI. DTHONEHOPATUBHBIE XapaKTEPUCTHKN pean-
3yI0TCS B clIoBOoOoOpa3oBaTensHOM AepuBare Dutchman (romnanger)[4], koTopslit 3Ha4nTCs B ciucke “ethnic slurs”
B ciioBape A.A. Pobaka st 0003HaueHHs 4eI0BeKa, UMEIOIIETr0 TepMaHCKUE KOPHH.

BakHBIM MCTOYHMKOM KOHLENTYaJIbHOW MH(GOPMAIMU SBISIFOTCS STHOHUMBI-IIPO3BHINA WM MPO3BUILHBIE AT-
HOHHMMBI, KOTOPbIE TPAKTYIOTCS KaK «(aKyJIbTaTHBHBIC, MEHEE YIOTPEOUTEIbHbIE HAMMEHOBAHHS TOTO MM MHOTO
3THOCA, BO3HUKIINE B pe3yJIbTaTe pa3BelICHNs] BHYTPEHHUX M BHEUIHMX 3THOHUMOB [2, ¢.8]. SlapoM HOMHHAIMOH-
HOW MOJIeNy dSTHHYEeCcKOoro npo3summa Froglander (Gkutens cTpaHbI IATYIIEK, TOUIaHCI)[ S| SBIIETCS MECTO OOHTa-
HUSI 9THOCca-pedpepeHTa. B KauecTBe HOMUHATHBHOIO MpPU3HAKA MPO3BHUIIHBIX 3THOHHMOB TOJUIAHAIECB TAaK)XXE BBI-
CTYMalOT UX TacTPOHOMHUYECKHE MPEANOUTeHU (OTpakarollie HauBHBIC MPEICTaBICHHUSI HOCUTENEH SI3BIKa O KY-
JIUHAPHBIX MpeQepeHIniIX CBOUX coceneil), HampuMmep cheese-eaters (moematenu cbipa); kraut (kuciasi Kamycra),
KOTOpBIM pacnpocTpaHseTcs Takke W Ha HemueB; cheese-head ¢ cemaHTHYecknM 3HaueHHEM (Kpyriiasi TOJOBKa
Gosita, TEX.) B pe3yJIbTaTe NepeOCMbICICHHUs IPHOOpeTIIee 3HAUCHNE “TIIyNbIi M HecIep)KaHHBIN YeJIOBEeK”’, OTMe-
YeHHOE B CIIOBape moMeToi “cieHr”’[5]. OTsTHOHMMHYEeCKH ceMaHTrdeckuil aepuBat Dutchie [8] nmeer nexcuko-
rpadHYeCcKN 3aKpEIIEHHOE TEPEHOCHOE 3HAUCHUE «CHrapera ¢ (QMIBTPOM, cozaepxaiias Tabak U MapuxyaHy» U
OTpakaeT 3HAYUTEIHHO OoJee Mo3/IHEee CTEPEOTHITHOE MTPEICTABICHHE, COIVIACHO KOTOPOMY T'OJUIAHLBI PETYIISIPHO
YIOTPEOIISIOT HAPKOTUYECKHE CPEJICTBA (CTEPEOTHII MOSBUIICS BO BTOPOM mojioBuHe 20 Beka B CBSI3H C Jierali3a-
nuen “nerkux’ HapKOTUKOB.

XapakTepHO, 4TO OJHO M3 3Ha4eHHH 3THOHMMa Dutch, cHaGkeHHOE B cioBape MOMETOH “‘CIeHT”, IepOoCMBbIC-
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JICHO Kak anger or temper (THEB, IPOCTh, CKBEPHBII XapakTep) [6], 4To HeM30€KHO BBI3BIBAET ACCOIMAIINH C TEM JKE
3HAUYEHHEM STHOHMMHMYECKOW enuHMIBI [rish 1 HamoMnHaeT 00 MCTOPUM KPOBONIPOJINTHBIX CPAKEHUH «THEBHBIX)
UPJIaHALEB U TOJUIAH/IEB, BBISIBISISL CTEPEOTUI UX «BPOXKICHHOI» BOMHCTBEHHOCTH. MOTHB SIPOCTHOTO TeMIIEpa-
MEHTa ¥ CKJIOHHOCTH K CO3JaHHI0 KOH(IMKTHBIX CHUTYAIlH MPOCIIEKUBACTCS TakKe B BhIpakeHUsX to get(have)
one’s Dutch up (momusats B cebe rosmanmia)[7], cp. to get one’s Irish up ¢ anajsorumyHbIM 3HaueHueM; to be in
Dutch with someone (koH(QIHKTOBAaTh ¢ KeM-In00)[6]. Takue meTanu S3BIKOBOTO MOPTPETA KaK HECACPIKaHHOCTb,
CBHUPENOCTh U OecrapAOHHOCTh MPOSBISIFOTCS B cioBocodetaHnn Dutch uncle (rosmmaHuckuii asas), KOTOPBIi
TPOMKO BBEIpa’kaeT CBOE HETOZ0OBaHUE, PE3KO KPUTUKYET M TIoy4aeT Ha myosmke[11].

AKkcuornornueckast KaTeropu3anus MOCTYIIKOB JKuTeIel [oytanany Kak SKCHEHTPUYHBIX M CTPAHHBIX TTOPOXK-
JaeT BeIpakeHue to beat the Dutch (mpes3oiitn, “nepemmronyTs” rojuranana) [6]. HempenckazyemocTs, HeympaB-
JSIeMOE U B LIEJIOM HETIOHSATHOE MTOBEICHUE dTHOCA-pedepeHTa MOTYT BBUTUTHCS JJaKe B TAKUE KPAMHOCTH Kak fo do
the Dutch / Dutch route / Dutch act (coBepuuth camMmoyOuicTBO) [7], a cioBocoueTanue Dufch cap B OTHOM H3
cioBapeii [8] mepeBoanTCS “COBEpIINTH CaMOYOMICTBO, BBICTPENHUB cebe B poT” (XOTS B psije Ipyrux [9] umeer
3HaYEHUE “ MPOTUBO3aYaTOYHBIA KOJIMAYOK™ U CBA3aHO, BEPOSITHO, CO cTepeoTunamMu 20 Beka, CIpOBOLIMPOBAHHbI-
MU JIeTaTu3aIield MPOCTUTYIINN U CEKCYAIBHON pacKPEeOMeHHOCTEIO B 1esioM). K 3Toif jke cepuu mpeacTaBieHui
MOJKHO OTHECTH W BBIPa)XKEHHS CO CIIOBApHOHM moMeToit “1aby” Dutch widow/ wife (npocturytka) [9], Dutch girl
(mecousiaka)[9].

HerartuBHble 4epThl U XapaKTEPUCTUKHU MPOCLUPYEMbIE Ha 00pa3 «Bpara» B IEJSIX COXPAHEHUs MOJI0XKUTEIb-
HOTO «MbI»-00pa3a (corylacHO KoHuenuu apxerunuueckoil Tean K.I'. FOHra) mopoxnaror MOTHB BbSHCTBA | all-
KOrojM3Ma. JTa coluabHas XapaKTepHCTHKa o0pas3a HM3HHU TOJUIAHANEB aKTyaJIH3UPYeTCs] B yCTOHYMBBIX BBIpa-
xkeansax Dutch lunch (muBo, 3amensromee o6en) [8], Dutch bargain (ToproBas caenka, 3aKIIFOYCHHAS B COCTOSHUHI
ankoronpHOro onbsHeHUs)[ 7], Dutch headache (moxmense) [11], Dutch feast (mpa3mauk, Ha KOTOPOM XO35UH yTpa-
YUBaeT TPE3BOCTh paHblle rocteit) [7]. Dutch concert [10] onmceiBaeT HecTa)KEHHBIHM Tyl IBSHBIX TOJIOCOB, KaKO-
¢onuto. M3BecTHO, 4TO “reTepoCTepeoTUIl TOBOPUT OOJIBIIE HE CTOJBKO O pedepeHTe 3THOHMMA, CBA3aHHOTO CO
CTEPEOTHUTIOM, CKOJIBKO O CO3JIaTelie H Mmojib3oBarene ctepeotuna’’[3, ¢.66]. Dutch courage (cMenocTs Bo xMelo)[6]
OIIAATH )K€ TPAKTyeTcs! Kak (JIOKHAs, BpEeMEHHasi XpaOpOoCTh, MOSABIISIIONIASCS MO BO3JCHCTBHEM aJIKOTOJIs) U TIpell-
CTaBJIsIET CO0O0I MOMBITKY HOCUTENEH SA3bIKa BOCCTAHOBHUTH MOJOKUTEIBHYIO CAMOOIIEHKY I10CTIE TIOPaKeHUS B BO-
€HHOM U TOPTrOBOM IIPOTHUBOCTOSTHHU. B pe3yipraTe MoJOOHBIX MOMBITOK BO3HUKJIA OCOOEHHOCTD S3bIKOBOTO BUJIE-
HUA TOJUTAHAUECB KaK TPYCIIUBBIX HIOHeﬁ, CKJIOHHBIX K MPEAaTCIbCTBY, TOTOBLIX CAATHCA U AC3EPTUPOBATH IIPU Ma-
nemeit BoamoxkHoctH: Dutch defense (kamutyssinust) [11], to Dutch (ne3eptupoats, caatbes)[7].

SI3BIKOBO OPTPET TOJIAH/NA TaKXKE BBIBIAECT TaKHE YEpPThl XapakTepa Kak CKYyIoCTh M KaIHOCTb. B aHr-
nuiickol nrytke How was copper wire invented? Two Dutch men were fighting over a penny (Kak u3obpenu men-
HYIO0 TIPOBOJIOKY? — JIBa ToJuUIaHIIa Apanich M3—3a IEHHM), MPEACTaBUTENHN 3THOcAa—pedepeHTa OZHOBPEMEHHO
MPEACTAIOT KaAHBIMH W 33JUPHCTHIMH. B I1eIOM MOTHBY aqdHOCTH M KOPBICTH COOTBETCTBYET OOJIbIasi cema
MPaKTHYECKU B KXJOM M3 MpHBJIEKaeMbIX cioBapeil. Takoe moHsTHE Kak fo go Dutch (yrouieHue Win pa3Bieve-
HUSL, IPY KOTOPBIX KaXKABIH IIIATUT 3a ceds1) [6—11] moyumio MexxayHapoIHyI0 U3BECTHOCTD U JIETalIN3UPOBAJIOCh
B IIpOM3BOAHBIX Dutch treat (yroumeHue MpH KOTOPOM KaXIbIH IIaTuT 3a cedst) [11], aTH ke ycinoBHsS OTIMYAIOT
Dutch supper/luncheon/lunch/dinner/picnic/date [11]. Dutch rider (ronnmanackuii naccaxup) B IEIIX 3KOHOMHHU HE
MOJIb3YeTCs] COOCTBEHHBIM aBTOMOOWIIEM, MPEANIOYNTAsl €3IUTh aBTOCTOIIOM WM TPOCHTH 3HAKOMBIX OTBE3TH B
Hy>kKHOE MecTo [8].

Hanensist cebs TOHKMM yMOM M COOOPa3HTENbHOCTIO, aHTIIMYAHE M0 MPUHIUITY OMHAPHOW OMITO3UIINH XapaK-
TEPU3YIOT FOJUTAHIICB KaK HEMAJICKHX, CTPAHHBIX U orpaHudeHHbIX. Jius Dutch reckoning (romnanackuii GpuHaH-
COBBIH OTYET, FOJIAHACKNE BBIYUCIICHHS)[ 7] XapakTepHO MOIHOE OTCYTCTBHUE JIETalell 1 HECOOTBETCTBHE PEAILHO-
ctu, Dutch auction (TOIDIaHICKUH aykInoH)[6—11] oTamyaeTcs TeM, 9TO CTapToOBas IICHA SIBIICTCS MaKCHMATBHOM
U TIOCTETIeHHO cHmkaercs. Dutchman's anchor (ToimtaHACKuM SKOpPE)[7] CHMBOIH3HPYET, YTO CaMBId BaKHBIA MO-
MEHT (aCIeKT) YIyIIeH U3 BUAY U MPECTaBIsACT cOOOH aTio3UI0 HAa MPUTUY O IOJIAHACKOM KaluTaHe, KOTOPBII
MOTEPSIT CBOM KOpabiIb, MOTOMY YTO 320611 sikoph. CoryiacHO cioBocoueTanuto Dutch crossing (IepexoanTh YIHILY
MO-TOJUTAHACKH)[ 7] aHITMYaHe CYUTAIOT, YTO UX COCEAM MPENNOYUTAIOT IePEeXOIUTh YIHUILy TOJIBKO 110 AUaroHaiy,
Dutch hacker [8] romnanickue xakepsl BBIBOJST U3 CTPOS UCKIIOYUTENILHO KOMIBIOTEPHI B OMONINOTEKAX, a TepyH-
i dutching [8] nenaeT paspaxarolyro MaHepy MpepbIBaTh COOECETHHUKA, MBITasICh JOKa3aTh €ro HEIPaBOTYy U HE
MPUBOJMTH IIPH 3TOM JIOCTONHBIX apryMEHTOB, THITMYHOH YepPTOH XapaKTepHU3yeMOro 3THOCA.

CyOBeKTHBHOE BOCIIPHATHE 3THOCA-peepeHTa MPOSBISAETCS B 00IIeH HEraTHBHON OIIEHKE U XapaKTepU3yeTcs
MOTHBAaMH “‘HENPaBWIBHBIN”, “HENMOHATHBIN”, “yOoruii”. OTdTHOHMMHYECKOe npuiarateabHoe Dutch B cocrae
CIIEAYIOIIMX JIEKCEM TO/pa3yMeBaeT JeueByro 3aMeny: Dutch metal (rojananickoe 30J10TO — CIUIaB MEIH C IHH-
koM) [10], Dutch carpet (ronnanackuii KOBep — IOJIOBHK W3 Tpy0Ooii nosymepcTsnoi Tkanu)[9], Dutch barn (capaii
— HaBeC JUIA CeHa WK coJIOMBI)[9]. MoTHB yOOTOCTH UMILTHIMTHO BKIIIOYEH B s/l yCTOHYMBBIX CIIOBOCOYETAHUI C
paccMaTpuBaeMbIM STHOHUMOM Dutch door (TOIIaHACKas ABEpPhb, TOPU3OHTAIBHO pa3felicHHas Ha OBe 4acTH)[7]
MOJPa3yMEBAET, YTO €€ 001aAaTeINH KIIN UK KUBYT B capae, KOTOPbIe TPAaAUIIMOHHO 000pYI0BaINCh TaKOH JBe-
pwto; Dutch nightingale (ronnanackuii conoeid)[7] — xxaba, Dutch turnpike (rofmanackas CKOPOCTHAs MaruCTpalib,
1aTtHoe mocce)[7] mpeacrasiser coboit aenieByo OpeBeHuaryro gopory; Dutch gold (royanackoe 3051010) [8] —
nemeBoe nuBo; Dutch oven (rojnmaHickas IyxoBka) [7] cioxeHa u3 kupruda. KOHHOTaTUBHBIA ()OH ATHOHUMA
Dutch, peann30BaHHBIA B IPOTUBOIIOCTABICHNH NPUBBIYHOMY, TIOHSTHOMY ¥ TOTOMY ITPaBHIIBHOMY 00pasy >KHU3HH,
MaTepHalu3yeTcsl B BeIpaKeHUX: Dutch comfort/consolation — (cnaboe yremenue) [10], Dutch Glove (romnasm-
cKas repyarka) [8]-BHeIIHe MpHUBIeKaTeIBHBIN TOBAP/IPpeIMET HU3KOTO KadecTBa, Dutch praise (ToIIaHAcKast mo-
xBana) [10] — ocyxnenune, Dutch luck (ronnanackas ynava) [8] — 1. HeBe3eHue, 2. He3aciyXkeHHas yaada (cp. ¢
Irish luck), Double Dutch [10] — TapabapiirHa, HETIOHSATHBIH S3bIK UK PEYb.



106 I'puuenko U.II.
OTPA’KEHHUE DTHOKYJIBTYPHbIX CTEPEOTHUIIOB B KOHHOTALUAX OTHOHUMOB
AHIJIMACKOTI' O SI3bIKA

CyMMI/Ipyﬂ BCC BLINICU3JIOKECHHOEC, CICAYCT OTMETUTL, YTO SI3BIKOBOM MOPTPET ToJUIaHaAIa Ila3aMi aHI'JIMYaH
HE COAEPKUT HH(OpMALUU O MECTe NPOXKMBAaHKS M BHEIIHOCTH. BechbMa HEMHOTOYHMCIICHHO IIPECTaBICHBI rac-
TPOHOMHYECKHUE TIPEIIOUTEHUSI U 0COOCHHOCTH peduy (COOTBETCTBEHHO 3 M 1 STHOHMMHYECKUE EIMHMIBI B YCTOM-
YHBBIX CIIOBOCOUCTAHUSX). B pesynbrare aHann3a STHOHUMA U €T0 JIepPUBATOB OBUIM BBISBICHBI MOTHBBI arpecCcHB-
HOCTH, HENPEICKa3yeMOCTH, MbSHCTBA, TIIYIIOCTH U CKYNOCTH. XapaKTepPHON M 3HAYMMOW OCOOEHHOCTHIO PEKOH-
CTPYHPOBAHHOTO S3BIKOBOTO 00pa3a sIBISIETCS] OOMINE TAKUX OTIIMYUTEIBHBIX YEPT KaK HEMOHITHOCTD, HEIIPABUIIb-
HOCTb, y60I‘OCTI), JIO)KHOCTB, YTO CBUACTCILCTBYET O €0 3HAYUTCIBHOM CXOACTBE C aApXCTUINHNYCCKUM 06pa30M
“qyxoro” B 0OBIJJICHHOM CO3HaHHMHU. HeraTuBHBIE KOHHOTALUH, TPUCYIIME MOABISIONIEMY OOJBIIUHCTBY CIIydacs
yIoTpeOIIeHHsT STHOHUMOB BBISBIIAIOT OOIIYI0 CYOBEKTHBHYIO OLIEHKY HOocuTesel si3pika. OiHaKo OanaHCc HEraTHB-
HBIX W NTO3UTHBHBIX KOHHOTAaTUBHBIX OTTECHKOB HKCIIPECCHBHBIX 3THOHMMOB MOXXET MEHSTHCS B 3aBUCHMOCTH OT
HUCTOPUYECKON SMIOXHU, SKOHOMUUYECKOHN U MOJIUTUYECKON CUTYaLUH.
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MasunoB A.
MOP®OJIOTUYECKAS U JIEKCUKO-CEMAHTHYECKAS TPAHC®OPMALUA
IT'PEYECKHUX 3AUMCTBOBAHUM B PETHOHAJIBHBIX SI3bIKAX KPBIMA

IMocTaHoBKa npo6JeMbl. MccienoBanue ciiydaeB MOP(OIOTHIECKON M JICKCHKO-CEMaHTHUECKOW TpaHC(op-
Maluu 3aMMCTBOBAHHBIX JICKCEM B KPBIMCKOTATAPCKOM A3BIKC U B IPYTUX TIOPKCKUX SA3bIKAX KprMa — JO0CTAaTOYHO
CJIOKHAsI ¥ HEOJHO3HAuHas 3aj1ava. Kakue n3 uMeromuxcs ciryyaeB Tpanc(hopMaiu He0OX0IMMO OTHECTH K (o-
HETUYECKUM W3MEHEHHSM, M KaKue BHIbI aJaNTaluy 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKN MOXKHO OIIPEJENUTh Kak Mop¢oo-
THYECKyI0 TpaHchopmMarmio? 3amada OCIOXKHACTCS OTCYTCTBHEM JOCTATOYHO UYETKOTO OMPENENICHHS MOHSATHSA
«Mopdonoruueckas Tpanchopmarus». Kakne kpurepnuu ciegyeT HCIoIb30BaTh MPH KIACCH(DHUKAIINN CITydaeB JICK-
CHKO-CEMaHTHYECKOH TpaHCchopMaLn?

Llesab 1aHHOI CTaTBU — ONKCaHUE OCHOBHBIX CIy4aeB MOP(OIOTHUECKON U JEKCUKO-CEMaHTUYECKON TpaHC-
(hopmary Tpeu3MOB B pErHOHAIBHBIX s13bIKax KpbiMa.

Kak onHy M3 mepBbIX HONBITOK ONMMCAHUS MOP(OIOrHYeckoil 00yCIOBIEHHOCTH, BEPOSTHO, CIEIYET paccMar-
pHBaTh BhICKa3aHHOE Ha [lepBoi MexXTyHApOIHOH KOH(EPEHINN 0 HCTOPUIECKOMY S3bIKO3HAHHUIO, IPOXOANBIICH
B 1973 romy B DnunOypre, JI. Kemnbenom MHEHHE: «...aBTOP MPUXOIUT K BHIBOIY O HEOOXOIMMOCTH OTOBOPKH B
CBSI3U C HOHATHEM MOP(OIIOTHIECKOH 00yCIOBICHHOCTH 3BYKOBOTO U3MEHEHHs. Biinstane Mopdonoruu He sBIsieT-
Csl CaMOCTOSITENILHBIM (DAKTOPOM M JIOJDKHO TMONY4YHTh (QyHKIMOHaIbHOE oOBbsicHeHHe. CymHocTh Mopdosornye-
CKOl 00yCJIOBIIEHHOCTH aBTOpP BUIMT B TOM, YTO OHA BCTYNAET B JEHCTBHE JIMIIb TOTAA, KOTJa HUYEM HE OIpaHu-
YEeHHOE 3BYKOBOE N3MEHEHHE I'PO3UT YHHUTOXKUTH BaXKHOE MOoposorniyeckoe pasnmuane» [1, c. 92].

Ha namr B3rmsa, IMEHHO rpaMMaTHydeckas 00yCIOBICHHOCTh H3MEHEHHUH, TIPON3OIICIINX B BBIACIEHHBIX Tpe-
[IU3MaxX U UTATNU3MaX, II03BOJIUT TOBOPUTH O MOP(OIOTHIECKOH TpaHC(HOPMAIK 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.

B pab6otax A.M. MemeroBa B kadecTBe MOp(hoIOTHIecKoil TpaHnchopmamnmu paccMaTpuBaeTcs GyHKIIMOHUPO-
BaHME 3aMMCTBOBAHUM B KPBIMCKOTATapCKOM $A3bIKEC, I'paMMaTU4Y€CKOC U3MCHCHHUE CJIOB MPHU UX yHOTpe6HeHI/II/I B
peun Hocutenei [2]. A.H. I'apkasen nmox Mopdoiornyeckoil Tpancopmanmeil moxpasymMeBaeT BOCIPUATHE TIOPK-
CKUMH SI3bIKaMH TEX WJIM MHBIX MOPQOIOTHUECKHX YEPT COCEICTBYIOIIETO I'PEKO—PYMENUCKOro si3bIka (yTpaTa oT-
JIENBHBIX MafeKHBIX GopM u 1p.) [3, c. 54].

[Ipu ompenenennu ciydaeB MOP(HOIOTHIECKOW TpaHC(HOpPMAMK BO3HHUKAET MpolieMa aedUHUPOBAHUS KO-
HEYHBIX IJIACHBIX 3BYKOB M CIOIOB B KPBIMCKOTAaTAPCKHUX 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEMAaxX, BO3HHUKIINX B PE3yJIbTAaTE
3aMCHbI I'PCYCCKUX U UTAJIbAHCKUX OKOHYAaHUM KaK ayCJIayTHBIX CJIOTOB WJIM KaK MOJTHOLICHHBIX a(i)(i)I/IKCOB, HUMCIO-
IIMX rpaMMaTHYecKoe 3HadeHue. B mepBoM ciryuae, Kak yke OTMEHaloCh, TpaHC(OpPMALUI0 HEOOXOAUMO OyaeT
TPaKTOBaTh Kak cyry0o (hOHETHYECKHi Ipolecc, BO BTOPOM ciydae Mbl MMeeM MOopQoiornyeckyro TpaHchopma-
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